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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE

z dne 4.8.2011
o seznamu spremnih dokumentov, ki jih morajo predložiti prosilci za vizum na Kitajskem (v Pekingu, Guangzhouju, Čengduju, Šanghaju in Vuhanu), v Saudovi Arabiji, Indoneziji in Vietnamu (v Hanoju in Mestu Hošiminh)

(Besedilo v bolgarskem, češkem, estonskem, finskem, francoskem, grškem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madžarskem, malteškem, nemškem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaškem, slovenskem, španskem in švedskem jeziku je edino verodostojno)


EVROPSKA KOMISIJA JE –

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem zakoniku Skupnosti (Vizumski zakonik)
 ter zlasti člena 48(1) Uredbe,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) V Uredbi (ES) št. 810/2009 so določena pravila Unije za izdajo vizumov za tranzit preko ozemlja držav članic ali načrtovano bivanje na njihovem ozemlju, ki ne presega treh mesecev v katerem koli šestmesečnem obdobju. 

(2) V skladu s členom 14 Uredbe (ES) št. 810/2009 in Priloge II k navedeni uredbi morajo prosilci za izdajo vizuma med drugim predložiti dokumente, v katerih je naveden namen potovanja in ki dokazujejo, da izpolnjujejo pogoje za vstop iz člena 5 Uredbe (ES) št. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2006 o Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o schengenskih mejah)
. Zaradi zagotavljanja usklajene uporabe skupne vizumske politike je v členu 14(5) Uredbe (ES) št. 810/2009 določeno, da je treba v okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni oceniti potrebo po dopolnitvi in uskladitvi seznamov spremnih dokumentov za vsako jurisdikcijo, da bi se upoštevale krajevne razmere.

(3) Organi, pristojni za schengensko sodelovanje na lokalni ravni na Kitajskem (v Pekingu, Guangzhouju, Čengduju, Šanghaju in Vuhanu), v Saudovi Arabiji, Indoneziji in Vietnamu (v Hanoju [in Mestu Hošiminh]), so potrdili potrebo po uskladitvi seznamov spremnih dokumentov in pripravili usklajene sezname. 

(4) Ta uskladitev ne bi smela vplivati na možnost, da konzulat v posameznih primerih ne zahteva predložitve enega ali več spremnih dokumentov s seznama, če je prosilec znan po poštenosti in zanesljivosti v skladu s členom 14(6) Vizumskega zakonika, ali da med obravnavo vloge v upravičenih primerih zahteva dodatne dokumente v skladu s členom 21(8) Uredbe (ES) št. 810/2009.

(5) Ker Uredba (ES) št. 810/2009 nadgrajuje schengenski pravni red v skladu s členom 5 Protokola o stališču Danske, ki je priložen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, ter v skladu s členom 4 Protokola (št. 22) o stališču Danske, ki je priložen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o delovanju Evropske unije, je Danska uradno sporočila, da je ta pravni red prenesla v svojo nacionalno zakonodajo. Danska je tako v skladu z mednarodnim pravom zavezana izvajati ta sklep.

(6) Ta sklep pomeni razvoj določb schengenskega pravnega reda, v katerem Združeno kraljestvo ne sodeluje v skladu s Sklepom Sveta 2000/365/ES z dne 29. maja 2000 o prošnji Združenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske za sodelovanje pri izvajanju nekaterih določb schengenskega pravnega reda
. Sklep zato za Združeno kraljestvo ni zavezujoč niti se zanj ne uporablja. Ta sklep zato ne bi smel biti naslovljen na Združeno kraljestvo.

(7) Ta sklep pomeni razvoj določb schengenskega pravnega reda, v katerem Irska ne sodeluje v skladu s Sklepom Sveta 2002/192/ES z dne 28. februarja 2002 o prošnji Irske, da sodeluje pri izvajanju nekaterih določb schengenskega pravnega reda
. Sklep zato za Irsko ni zavezujoč niti se zanjo ne uporablja. Ta sklep zato ne bi smel biti naslovljen na Irsko.

(8) Kar zadeva Islandijo in Norveško, ta sklep pomeni razvoj določb schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma, sklenjenega med Svetom Evropske unije in Republiko Islandijo ter Kraljevino Norveško, v zvezi s pridružitvijo teh dveh držav k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda
, kar spada na področje iz točke B člena 1 Sklepa Sveta 1999/437/ES z dne 17. maja 1999
 o nekaterih izvedbenih predpisih za uporabo navedenega sporazuma.

(9) Kar zadeva Švico, ta sklep pomeni razvoj določb schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Švicarsko konfederacijo o pridružitvi Švicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda
, kar spada na področje iz točke B člena 1 Sklepa Sveta 1999/437/ES
 v povezavi s členom 3 Sklepa Sveta 2008/146/ES
.

(10) Kar zadeva Lihtenštajn, ta sklep pomeni razvoj določb schengenskega pravnega reda v smislu Protokola, podpisanega med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo, Švicarsko konfederacijo in Kneževino Lihtenštajn o pristopu Kneževine Lihtenštajn k Sporazumu med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Švicarsko konfederacijo o pridružitvi Švicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda, kar spada na področje iz točke B člena 1 Sklepa Sveta 1999/437/ES v povezavi s členom 3 Sklepa Sveta 2011/350/EU
.

(11) Kar zadeva Ciper, ta sklep vsebuje določbe, ki temeljijo na schengenskem pravnem redu ali so z njim kako drugače povezane v smislu člena 3(2) Akta o pristopu iz leta 2003.

(12) Kar zadeva Bolgarijo in Romunijo, ta sklep vsebuje določbe, ki temeljijo na schengenskem pravnem redu ali so z njim kako drugače povezane v smislu člena 4(2) Akta o pristopu iz leta 2005.

(13) Ukrepi, predvideni s tem sklepom, so v skladu z mnenjem Vizumskega odbora –

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1

Seznam spremnih dokumentov, ki jih morajo predložiti prosilci za vizum

(a) na Kitajskem (v Pekingu, Guangzhouju, Čengduju, Šanghaju in Vuhanu), je določen v Prilogi 1;

(b) v Saudovi Arabiji, je določen v Prilogi 2;

(c) v Indoneziji, je določen v Prilogi 3;

(d) v Vietnamu (Hanoj in Mesto Hošiminh), je določen v Prilogi 4. 

Člen 2

Ta sklep je naslovljen na Kraljevino Belgijo, Republiko Bolgarijo, Češko republiko, Zvezno republiko Nemčijo, Republiko Estonijo, Helensko republiko, Kraljevino Španijo, Francosko republiko, Italijansko republiko, Republiko Ciper, Republiko Latvijo, Republiko Litvo, Veliko vojvodstvo Luksemburg, Republiko Madžarsko, Republiko Malto, Kraljevino Nizozemsko, Republiko Avstrijo, Republiko Poljsko, Portugalsko republiko, Romunijo, Republiko Slovenijo, Slovaško republiko, Republiko Finsko in Kraljevino Švedsko. 

V Bruslju, 4.8.2011

Za Komisijo


Cecilia MALMSTRÖM

Članica Komisije
	[image: image2.png]OVERJENA KOPLIA
Za Generalno sekaetarko,

Za: Jordi AYET PUIGARNAU

Direkior pisarne Komisije







PRILOGA 3

Seznam spremnih dokumentov, ki jih morajo predložiti prosilci za izdajo vizuma za kratkoročno bivanje v Indoneziji

· Dokazila o finančnih sredstvih (eden ali več od spodaj naštetih dokumentov):

· dopis delodajalca z navedbo trajanja zaposlitve, delovnih nalog in plače,

· kopija pogodbe o delu, 

· nedaven bančni izpisek ali stanje zadnjih treh mesecev,

· mednarodna kreditna kartica s fotokopijo itd. Od prosilca se lahko zahteva tudi, da predloži kopijo svojih bančnih izpiskov za zadevno kreditno kartico, 

· dokazilo o obstoju socialnih vezi: kartu keluarga (družinska izkaznica), rojstni list, itd.

· Letalska vozovnica: kopija rezervacije leta z registracijsko številko potnika (ali številko rezervacije) in načrtom potovanja. Iz vozovnice mora biti razvidno, da bivanje v schengenskem območju ni daljše od 90 dni.

· Dokazilo o potovalnem zdravstvenem zavarovanju, ki velja za celotno obdobje načrtovanega bivanja in za vse schengenske države ter krije vse stroške, ki bi utegnili nastati v zvezi z repatriacijo iz zdravstvenih razlogov, nujno medicinsko pomočjo, nujnim zdravljenjem v bolnišnici ali smrtjo med načrtovanim bivanjem. Kritje ne sme biti nižje od 30 000 EUR.

· Plačilo konzularne takse za izdajo vizuma: v IDR v protivrednosti 60 EUR po konzularnem menjalnem tečaju diplomatskega predstavništva. Otroci, mlajši od šest let, so takse oproščeni, taksa za otroke, stare od šest do 12 let, pa znaša 35 EUR. Takse so oproščeni tudi diplomati in imetniki službenih potnih listov, ki predložijo verbalno noto, v kateri je naveden namen njihovega potovanja.

· Dokazila o namenu načrtovanega bivanja

· Zasebni obisk: 
· v primeru bivanja na zasebnem naslovu člana družine ali prijatelja: vabilo s podpisom. Za nekatere schengenske države mora podpis na vabilu potrditi pristojni organ,

· v primeru bivanja v hotelu ali penzionu: potrjena rezervacija hotela in/ali potrdilo o plačilu, oboje za celotno obdobje bivanja,

· če prosilec ne more dokazati zadostnih lastnih finančnih sredstev, mora predložiti izvirnik garancijskega pisma (pismo o kritju stroškov) ali uradno izjavo o prevzemu obveznosti, podpisano s strani državljana ali prebivalca EU (in potrjeno s strani organov za priseljevanje),

· 
po potrebi: dokazilo o odnosu med prosilcem za vizum in osebo, ki naj bi jo prosilec obiskal.

· Poslovno potovanje:

· dopis indonezijskega podjetja z navedbo podatkov o prosilcu, namenu in trajanju obiska (obiskov), finančnem kritju obiska ter kratkim opisom podjetja itd.,

· vabilo podjetja, ki ga bo prosilec obiskal. V dopisu morajo biti navedeni relevantni osebni podatki povabljenega, trajanje obiska, razlog in načrtovane dejavnosti v schengenski državi med obiskom, 

· dokazilo o nedavnih poslovnih stikih. V primeru dvoma (če isto podjetje večkrat vabi istega prosilca), je treba predložiti dokumente, ki dokazujejo nadaljevanje poslovnega odnosa s tem podjetjem (pogodbe, računi itd.),

· če je namen potovanja obisk sejma ali kongresa, je treba predložiti vabilo organizatorja dogodka ali vabilo za sodelovanje na njem.

· Potovanja iz političnih, znanstvenih, kulturnih, športnih ali verskih razlogov:

· vabilo schengenske države, v katerem so navedeni naziv organizacije, kontaktni podatki, podatki o vabljeni osebi, čas bivanja v schengenskem območju in razlogi za povabilo.

· Potovanja iz zdravstvenih razlogov:

· dopis prosilčevega zdravnika ali bolnišnice v Indoneziji,

· dopis zdravnika ali bolnišnice v schengenskem območju, ki potrjuje, da je prosilec naročen in da potrebuje zdravljenje v navedeni bolnišnici ali kliniki,

· dokazilo o zdravstvenem zavarovanju ali potrdilo o plačilu zdravljenja (poleg potovalnega zavarovanja). Prosilec mora predložiti dokumente, ki dokazujejo, da ima zadostna finančna sredstva za plačilo zdravljenja v namembni državi.

· Mladoletne osebe

· Mladoletna oseba, mlajša od 18 let, ki potuje sama ali z enim staršem:

· predložiti je treba pisno dovoljenje obeh staršev/skrbnikov ali tistega starša, ki ne potuje, 

· podpisi morajo biti potrjeni (to je mogoče storiti pri notarju; zgolj podpis s kolkom v vrednosti 6 000 IDR bo zavrnjen). V dopisu morajo starši/skrbniki navesti, da mladoletniku dovolijo potovati samemu, in pojasniti razlog za potovanje.

· Mladoletnik mora to pooblastilo na potovanju ves čas nositi s seboj.

· Fotokopija rojstnega lista mladoletne osebe. 

· Tranzit

· Pri tranzitu preko schengenskega območja prosilec predloži vizum države, ki jo namerava obiskati po tranzitu, ter rezervacijo letalskih vozovnic za let v končni namembni kraj. Če mora v tranzitni državi prenočiti, predloži tudi rezervacijo hotela. 

· Tranzit pomorščakov: posebne zahteve
· Pomorska knjižica z veljavnostjo najmanj 6 mesecev. 

· Vabilo pomorske agencije schengenske države, v kateri se bo mornar vkrcal na ladjo. Na vabilu mora biti podpis in žig agencije, navedeni pa morajo biti naslednji podatki: ime in priimek pomorščaka, kraj in datum rojstva, številka potnega lista, številka pomorske knjižice, datum izdaje, obdobje veljavnosti, pozicija mornarja na ladji (če je mornarjev veliko, se lahko ti podatki navedejo na podpisanem in zapečatenem seznamu, ki je priložen vabilu), datum in letališče vstopa v schengensko območje, ime ladje, pristanišče vkrcanja, obdobje bivanja pomorščaka na ladji, pristanišče izkrcanja, datum vrnitve v Indonezijo, načrt potovanja pomorščaka v namembno schengensko državo in načrt povratka v Indonezijo.

· V vabilu mora pomorska agencija schengenske države navesti ime in naslov indonezijske agencije, s katero sodeluje in ki je odgovorna za predložitev vlog za izdajo vizumov oziroma ki prevzame skrb za pomorščaka, ko ta prispe v schengensko državo, in poskrbi za njegov prevoz do pristanišča vkrcanja.

· Če vlogo predloži indonezijska pomorska agencija, je treba predložiti vabilo te agencije, ki mu je priložen seznam pomorščakov z opisom njihovih del na ladji. 

· Fotokopije delovnih pogodb pomorščakov, da se lahko vkrcajo. 
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